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Mr. Wilson's conversion, all the same, is as ill-
inspired as his original sin. The fact that" courage "
is used for a person in Hoby is no reason for suppos-
ing that Shakespeare would so employ it once and
once only. Certainly the Quartos often have the
better readings ; but in this case the sound inference
is just that Qi was wrong and that Qz at this point
copied it. " Comrade," pronounced comrade, gives
us precisely the scansion which the line needs, and
" courage " does not, unless Mr. Wilson takes it for
granted that that word was meant to have the old
Chaucerian pronunciation " courage," a thing for
which there is no warrant in the Folio.
That is to say, both his abortive original emenda-
tion and his acclaimed substitution are metrically
wrong, as well as devoid of fitness of purport. And
thus once more, in his case as in others, do we j&nd
the text corrupted by force of the general imper-
cipience of rhythm even among academics. What
Mr, Wilson's text of HAMLET will become, on the
principle of adopting every Quarto reading for which
there can (be found an ostensible lexicographical
justification, in disregard of all considerations of
metre, is a disquieting theme for speculation.
Will he find authority in N.E.D. for accepting the
" ceremonies " of Qi as against the " cerements "
of Q2 and the Folio (I, iv, 48); or the " beckles " of
Qi against the " bettles " of Qz or the " beetles " of
the Folio (71); or (following Halliwell-Phillipps)
" the son of the [a] dear murthered " of Qz and Folio
as against the " son of a dear father murder'd " of